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Ты раньше
его видел?

5



Боже,
Босун! Туман какой-то 

странный.

Не смотрите ему в глаза,
что бы вы ни делали.

Почему? Кому?

О чём ты 
вообще? Какие 

глаза?

Говорят,
посмотришь ему

в глаза — умрёшь
через месяц!

Ага.

Это ведь 
не пираты.

Тише.
Слушай…

Слушай, 
Босун… Какого чёрта

ты творишь?

Не
смотрите

ему в глаза. Кому? В чьи 
глаза?
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И слышать 
больше

не желаю. Я тоже.

Что это?

Корабль.

Слева
по корме! Смо-
трите, слева

по корме!

Вижу его, сэр!
Примерно в сотне 

метров…
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Выключите 
свет.

Есть, сэр.

Пять-
десят…

Сорок…

Стой!
Стой...

Прекрати 
огонь!

Он в нас 
врежется.

Сэр, 
шестьдесят 

метров…
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О, Матерь
Божья, защити 

нас…
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Ты видел
его лицо?

Он пропал!
Он просто…

Его здесь 
нет…

Нет, я не 
смотрел.

Нет.

Везёт
тебе. 

Посмотришь
ему в глаза — умрёшь 

через месяц.

10



Даниэлла, Шварц хочет
тебя видеть. Гово-

рит, у тебя телефон
не работает.

Это не 
случайно.

Уже
четвёртый раз 

за год.

Смотри, Крис,
«Мэри Элис» снова засекли! 
Видели с танкера у бере-

гов Сомали.

ǺȓȔȒȡțаȞȜȒțаȭ ȚȜȞȟȘаȭ ȜȞȑаțȖȕаȤȖȭ, 
ǿаțвФȞаțȤȖȟȘȜ
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Её видели во всех
океанах мира. И всегда 

всё одинаково: сгущается 
туман, она появляется, 

затем туман
рассеивается —

и её нет!
Команда
танкера 

готовилась 
к встрече с 

пиратами, так 
что у них были 

винтовки.

Они что, о 
фотоаппаратах

не слышали?

Э-э, всё,
за исключением того, 
что она только что

добавила.

У вас ведь
есть её
адрес?

Вы всё 
скопировали?

М-м… Да… 
Конечно, 
мистер 

Харланд… 

Пусть
продолжает,
а мне дайте

её адрес.

У тебя ведь
есть резервная

копия? Ага. И бумаж-
ная тоже. Крис,

я не тупая.

Тогда береги их.
И держи меня в курсе.

Я такое обожаю.

Не волнуйся.
Шварц ведь
не станет

обыскивать
мою квартиру.

Её адрес.

Живо.

Может, именно
об этом Шварц и хо-

чет поговорить?

…поэтому
я и сняла трубку 
с телефона. Он 
прикажет мне 
остановиться.

KAM 1
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ǺȜȟȠ БșȫȘȢȞаȗȓȞȟ, ǹȜțȒȜț
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ХН-Н-К

Идёт?

?!

Добрый вечер, 
джентльмены.

Давайте не бу-
дем всё усложнять. 
Я заберу кейс. Вы 
сохраните дос-

тоинство.

!

Д ЫЩ

БАХ
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А-а-а!

Я это
заберу.

А-а-а!

ЧОК

ЧОК

ХРЯСЬ

ШШИК
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